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DELIVERY NOTE : 82656557 DATE : 27.06.2018 15:22:31 REMOTE TRANSMISSION
* VALEG-EMBRAYAGES .
. VENDOR SUPPLIER SHIP TO CUSTOMER o
GETRAG S.p.A
VALEO EQUEPEMENTS BELECTRIQUES MOTEUR VALEQ exbzmsummaozm Vie dei Ciclamini 4
Comptabilité& Valeo Embrayages Service Logistique 70026 MODUGNO
Route de Montreuil PO Box CS 70926 ITALY
62630 ETAPLES SUR MER 80009 AMIENS CEDEX 2 Unloading point : 14249
VAT ID No. FR43438834186 FR-FRANCE ATTENTION TO :
Vendor Code : 91015343 Your contact Expedition on 27.06.2018 at 15:22:26
Shipping instruction - Telephone Delivered on 27.06.2018 at 15:22:26
Term of payment : 60 days due net Order reason :
Material Description Customer Material Shipped  Unit Packaging Qty Packaging Unit Nr  Qty per Kanban Nr Handling Unit
Customer P.O. Number Revision Level Quantity of Unit Type Lot Nr packaging External call Nr
Origin - Destination Country VALEO Material Number Measure Expiration date unit Nr
Dual Wet Clutch assy 300 {4010) 2510164010 150 PCE TBA-501627 1 112439107 105 112439107
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CARRIER TRANSIT LOCATION
Vehicle Nr Tetal gross weight 1028,57 KGM
Trailer Nr : ES9Z9BA Tetal net weight 1028,55 XGM
Trangport ID Total no. of handling units: 2
Transport Mode : Truck Total no. of boxes : 2
Incoterms : FCA amiens Total voiume 0,18 DMQ
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